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This talk will discuss the contribution of Chinese authors to translation studies
scholarship drawing on my experience as editor of one of the major journals in the
field. Chinese scholars have gradually moved from a peripheral position to a more
central and visible one as their work is now widely available in international periodicals
and book series. However, they also face challenges pertaining to the specificities and
expectations of their academic environment as well as the limitations imposed by
institutions and the realities of the publishing world. The talk aims to provide a
reflection rather than recommendations, which, ultimately, might not be relevant in

an ever-changing academic ecosystem.
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